
SUPER PRECISION AR-15 MOUNTS - GEISSELE AUTOMATICS 30MM 0
MOA 1.54" SUPER PRECISION MOUNT, BLACK

The Geissele AR-15/M4 Super Precision series of scope mounts are optimized
for use with an AR-15/M4 upper. The mounting surface spans 7 picatinny
sections and utilizes 4 shear lugs. These mounts use Geissele’s update of the
classic nut and bolt method for clamping the mount to the picatinny rail, which is
the most secure method of attaching your scope to your weapon. Each nut and
bolt combination provides 1,400 pounds of clamping force, much more than any
lever mounting arrangement. The Geissele Super Precision Mounts are available
in 7075-T6 high strength aluminum. To create a mount with the best possible
return to zero Geissele machines the entire mount from a single piece of billet
aluminum. This allows them to add pockets and ribs throughout the mount for
added strength and rigidity. It allows them to line bore the caps to each another
and then serialize the caps to the body. The line bore operation creates the best
possible fit to the body of your scope so that you can apply proper torque without
fear of crushing or damaging the body of your scope. Another advantage of
machining from a single piece of aluminum is that Geissele is able to create a
mount with cap locations that will suit a wide variety of scopes. All mounts are
available in zero and 20 MOA cant options, and in either black type 3 hard coat
anodize or DDC (Desert Dirt Color) type 3 hard coat anodize.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS 30MM 0 MOA 1.54" SUPER PRECISION MOUNT, BLACK
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019400
Mfr. No.: 05-404B
Elevation: 0 MOA
Finish: Matte Black
Height: -
Scope Tube Diameter: 30mm
Style: Picatinny
Delivery weight: 0.34kg
UPC: 817953020166

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für die Geissele Super Precision
AR15 Montagen

Einleitung
Danke, dass du dich für die Geissele Super Precision AR15 Montage entschieden hast. Diese Anleitung bietet
wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um eine sichere und effektive Nutzung deiner Zielfernrohrmontage
zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument gründlich, bevor du mit der Installation und Nutzung beginnst.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird.
Befolge stets die Anweisungen des Herstellers zur Installation und Nutzung.
Überprüfe regelmäßig die Montage auf Anzeichen von Abnutzung oder Beschädigung.
Lagere die Montage an einem sicheren, trockenen Ort, wenn sie nicht in Gebrauch ist.
Halte die Montage außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Melde alle Vorfälle oder Unfälle mit unsicheren Produkten den zuständigen Behörden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung

Klemmkraft: Die Montage bietet eine Klemmkraft von 1.400 Pfund. Stelle sicher, dass sie sicher befestigt ist,
um das Risiko des Lockerns während der Nutzung zu vermeiden.
Installationsoberfläche: Verwende die Montage nur auf einer kompatiblen PicatinnySchiene. Versuche nicht,
sie auf anderen Oberflächen zu installieren.
Drehmomentanwendung: Wende das Drehmoment an, wie in den Installationsanweisungen angegeben. Zu
festes Anziehen kann das Zielfernrohr oder die Montage beschädigen.
Gewichtslimit: Stelle sicher, dass das Gesamtgewicht von Zielfernrohr und Zubehör die Spezifikationen der
Montage nicht überschreitet.
Umgebungsbedingungen: Vermeide die Nutzung der Montage unter extremen Wetterbedingungen, die ihre
Leistung oder Integrität beeinträchtigen könnten.

Anweisungen zur Installation und Nutzung
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Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge für die Installation, einschließlich Drehmomentschlüssel und
geeigneter Schrauben.
Stelle sicher, dass die PicatinnySchiene sauber und frei von Ablagerungen ist.

Installation:

Richte die Montage mit der gewünschten Position auf der PicatinnySchiene aus.
Setze die Schrauben ein und ziehe sie zunächst von Hand fest.
Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Schrauben auf die vom Hersteller angegebenen
Drehmomentwerte anzuziehen.
Überprüfe, ob die Montage sicher befestigt ist, indem du versuchst, sie leicht zu bewegen. Sie sollte
sich nicht verschieben.

Nutzung:

Stelle nach der Installation sicher, dass das Zielfernrohr richtig in der Montage sitzt.
Überprüfe regelmäßig die Montage und das Zielfernrohr auf Anzeichen von Lockerung oder
Beschädigung während der Nutzung.
Passe das Zielfernrohr bei Bedarf für eine optimale Sicht an, überschreite jedoch nicht die
Spezifikationen der Montage.

Nach der Nutzung:

Reinige die Montage und das Zielfernrohr nach der Nutzung, um Ablagerungen oder Feuchtigkeit zu
entfernen.
Lagere die Montage an einem sicheren Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge die Montage gemäß den örtlichen Vorschriften.
Entsorge die Montage nicht im regulären Haushaltsmüll. Überprüfe, ob es in deiner Umgebung
Recyclingprogramme gibt.
Wenn die Montage beschädigt oder nicht mehr verwendbar ist, wende dich an die örtliche Abfallwirtschaft für
geeignete Entsorgungsmethoden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen oder weitere Unterstützung zur Geissele Super Precision AR15 Montage kontaktiere bitte
den Hersteller oder konsultiere die offizielle Website des Produkts für Unterstützungsressourcen.

Danke, dass du Sicherheit priorisierst und diese Richtlinien befolgst. Deine sorgfältige Aufmerksamkeit sorgt für ein
sichereres Erlebnis mit deiner Geissele Super Precision AR15 Montage.



1.  

2.  

3.  

4.  

Safety Instruction Guide for Geissele Super Precision
AR15 Mounts

Introduction
Thank you for purchasing the Geissele Super Precision AR15 Mount. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure safe and effective use of your scope mount. Please read this document
thoroughly before installation and usage.

General Safety Guidelines
Ensure that the product is used only for its intended purpose.
Always follow the manufacturer's instructions for installation and usage.
Regularly inspect the mount for signs of wear or damage.
Store the mount in a safe, dry place when not in use.
Keep the mount out of reach of children and vulnerable individuals.
Report any unsafe product incidents or accidents to the relevant authorities.

Specific Safety Precautions for Use

Clamping Force: The mount provides 1,400 pounds of clamping force. Ensure that it is securely fastened to
avoid any risk of loosening during use.
Installation Surface: Only use the mount on a compatible Picatinny rail. Do not attempt to install on other
surfaces.
Torque Application: Apply torque to the mount as specified in the installation instructions. Overtightening can
damage the scope or mount.
Weight Limit: Ensure that the combined weight of the scope and accessories does not exceed the mount's
specifications.
Environmental Conditions: Avoid using the mount in extreme weather conditions that may affect its
performance or integrity.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools for installation, including torque wrench and appropriate screws.
Ensure that the Picatinny rail is clean and free from debris.

Installation:

Align the mount with the desired position on the Picatinny rail.
Insert the screws and handtighten them initially.
Using a torque wrench, tighten the screws to the manufacturer’s specified torque settings.
Verify that the mount is securely attached by attempting to move it slightly. It should not shift.

Usage:

Once installed, ensure that the scope is properly seated in the mount.
Regularly check the mount and scope for any signs of loosening or damage during use.
Adjust the scope as necessary for optimal viewing, but do not exceed the mount's specifications.

PostUse:

After use, clean the mount and scope to remove any debris or moisture.
Store the mount in a safe location, away from direct sunlight and moisture.

Disposal Instructions



Dispose of the mount in accordance with local regulations.
Do not dispose of the mount in regular household waste. Check for recycling programs in your area.
If the mount is damaged or no longer usable, consult local waste management for proper disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or further assistance regarding the Geissele Super Precision AR15 Mount, please contact
the manufacturer or consult the product's official website for support resources.

Thank you for prioritizing safety and following these guidelines. Your careful attention ensures a safer experience
with your Geissele Super Precision AR15 Mount.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para Monturas
Geissele Super Precision AR15

Introducción
Gracias por adquirir la Montura Geissele Super Precision AR15. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad
esenciales y pautas para asegurar el uso seguro y efectivo de tu montura para visor. Por favor, lee este documento
detenidamente antes de la instalación y el uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que el producto se utilice solo para su propósito previsto.
Siempre sigue las instrucciones del fabricante para la instalación y el uso.
Inspecciona regularmente la montura en busca de signos de desgaste o daño.
Almacena la montura en un lugar seguro y seco cuando no esté en uso.
Mantén la montura fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Informa sobre cualquier incidente o accidente relacionado con el producto a las autoridades
correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Fuerza de Sujeción: La montura proporciona 1,400 libras de fuerza de sujeción. Asegúrate de que esté bien
ajustada para evitar riesgos de aflojamiento durante su uso.
Superficie de Instalación: Usa la montura únicamente en un riel Picatinny compatible. No intentes instalarla
en otras superficies.
Aplicación de Torque: Aplica el torque a la montura según lo especificado en las instrucciones de
instalación. Un exceso de apriete puede dañar el visor o la montura.
Límite de Peso: Asegúrate de que el peso combinado del visor y los accesorios no exceda las
especificaciones de la montura.
Condiciones Ambientales: Evita usar la montura en condiciones climáticas extremas que puedan afectar su
rendimiento o integridad.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne todas las herramientas necesarias para la instalación, incluyendo una llave de torque y tornillos
apropiados.
Asegúrate de que el riel Picatinny esté limpio y libre de escombros.

Instalación:

Alinea la montura con la posición deseada en el riel Picatinny.
Inserta los tornillos y ajústalos a mano inicialmente.
Usando una llave de torque, aprieta los tornillos según las especificaciones de torque del fabricante.
Verifica que la montura esté firmemente sujeta intentando moverla ligeramente. No debe desplazarse.

Uso:

Una vez instalada, asegúrate de que el visor esté correctamente colocado en la montura.
Revisa regularmente la montura y el visor en busca de signos de aflojamiento o daño durante el uso.
Ajusta el visor según sea necesario para una visualización óptima, pero no excedas las
especificaciones de la montura.

Postuso:

Después de usar, limpia la montura y el visor para eliminar cualquier residuo o humedad.
Almacena la montura en un lugar seguro, lejos de la luz solar directa y de la humedad.



Instrucciones de Eliminación
Desecha la montura de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches la montura en la basura doméstica regular. Consulta programas de reciclaje en tu área.
Si la montura está dañada o ya no es utilizable, consulta con la gestión de residuos local para métodos de
eliminación adecuados.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta de seguridad o asistencia adicional sobre la Montura Geissele Super Precision AR15,
consulta al fabricante o visita el sitio web oficial del producto para obtener recursos de soporte.

Gracias por priorizar la seguridad y seguir estas pautas. Tu atención cuidadosa asegura una experiencia más
segura con tu Montura Geissele Super Precision AR15.
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Guide de Sécurité pour les Supports Geissele Super
Precision AR15

Introduction
Merci d'avoir acheté le support Geissele Super Precision AR15. Ce guide fournit des instructions de sécurité
essentielles et des lignes directrices pour garantir une utilisation sûre et efficace de votre support de lunette. Veuillez
lire ce document attentivement avant l'installation et l'utilisation.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Suivez toujours les instructions du fabricant pour l'installation et l'utilisation.
Inspectez régulièrement le support pour détecter des signes d'usure ou de dommages.
Rangez le support dans un endroit sûr et sec lorsqu'il n'est pas utilisé.
Gardez le support hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Signalez tout incident ou accident lié à un produit dangereux aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Force de Serrage : Le support fournit une force de serrage de 1 400 livres. Assurezvous qu'il est bien fixé
pour éviter tout risque de desserrage pendant l'utilisation.
Surface d'Installation : Utilisez uniquement le support sur un rail Picatinny compatible. Ne tentez pas de
l'installer sur d'autres surfaces.
Application de Couple : Appliquez le couple au support comme spécifié dans les instructions d'installation.
Un serrage excessif peut endommager la lunette ou le support.
Limite de Poids : Assurezvous que le poids combiné de la lunette et des accessoires ne dépasse pas les
spécifications du support.
Conditions Environnementales : Évitez d'utiliser le support dans des conditions météorologiques extrêmes
qui pourraient affecter ses performances ou son intégrité.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires pour l'installation, y compris une clé dynamométrique et les vis
appropriées.
Assurezvous que le rail Picatinny est propre et exempt de débris.

Installation :

Alignez le support avec la position souhaitée sur le rail Picatinny.
Insérez les vis et serrezles à la main au départ.
À l'aide d'une clé dynamométrique, serrez les vis selon les spécifications de couple du fabricant.
Vérifiez que le support est solidement fixé en essayant de le déplacer légèrement. Il ne doit pas
bouger.

Utilisation :

Une fois installé, assurezvous que la lunette est correctement positionnée dans le support.
Vérifiez régulièrement le support et la lunette pour tout signe de desserrage ou de dommage pendant
l'utilisation.
Ajustez la lunette si nécessaire pour une visualisation optimale, mais ne dépassez pas les
spécifications du support.

Après Utilisation :

Après utilisation, nettoyez le support et la lunette pour enlever tout débris ou humidité.
Rangez le support dans un endroit sûr, à l'abri de la lumière directe du soleil et de l'humidité.



Instructions d'Élimination
Éliminez le support conformément aux réglementations locales.
Ne jetez pas le support dans les déchets ménagers ordinaires. Vérifiez les programmes de recyclage dans
votre région.
Si le support est endommagé ou inutilisable, consultez la gestion des déchets locale pour les méthodes
d'élimination appropriées.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question de sécurité ou assistance supplémentaire concernant le support Geissele Super Precision AR15,
veuillez contacter le fabricant ou consulter le site officiel du produit pour des ressources d'assistance.

Merci de prioriser la sécurité et de suivre ces directives. Votre attention minutieuse garantit une expérience plus sûre
avec votre support Geissele Super Precision AR15.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per i Supporti
Geissele Super Precision AR15

Introduzione
Grazie per aver acquistato il supporto Geissele Super Precision AR15. Questa guida fornisce istruzioni di sicurezza
essenziali e linee guida per garantire un uso sicuro ed efficace del tuo supporto ottico. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima dell'installazione e dell'uso.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto venga utilizzato solo per il suo scopo previsto.
Segui sempre le istruzioni del produttore per l'installazione e l'uso.
Controlla regolarmente il supporto per segni di usura o danni.
Conserva il supporto in un luogo sicuro e asciutto quando non è in uso.
Tieni il supporto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Riporta eventuali incidenti o situazioni di pericolo relativi al prodotto alle autorità competenti.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Forza di Serraggio: Il supporto fornisce 1.400 libbre di forza di serraggio. Assicurati che sia fissato
saldamente per evitare rischi di allentamento durante l'uso.
Superficie di Installazione: Utilizza il supporto solo su un binario Picatinny compatibile. Non tentare di
installarlo su altre superfici.
Applicazione della Coppia: Applica la coppia al supporto come specificato nelle istruzioni di installazione. Un
serraggio eccessivo può danneggiare l'ottica o il supporto.
Limite di Peso: Assicurati che il peso combinato dell'ottica e degli accessori non superi le specifiche del
supporto.
Condizioni Ambientali: Evita di utilizzare il supporto in condizioni meteorologiche estreme che possono
influire sulle sue prestazioni o integrità.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti necessari per l'installazione, inclusi chiave dinamometrica e viti appropriate.
Assicurati che il binario Picatinny sia pulito e privo di detriti.

Installazione:

Allinea il supporto con la posizione desiderata sul binario Picatinny.
Inserisci le viti e serra a mano inizialmente.
Utilizzando una chiave dinamometrica, stringi le viti secondo le specifiche di coppia del produttore.
Verifica che il supporto sia fissato saldamente tentando di muoverlo leggermente. Non dovrebbe
spostarsi.

Uso:

Una volta installato, assicurati che l'ottica sia correttamente posizionata nel supporto.
Controlla regolarmente il supporto e l'ottica per eventuali segni di allentamento o danni durante l'uso.
Regola l'ottica secondo necessità per una visione ottimale, ma non superare le specifiche del supporto.

PostUso:

Dopo l'uso, pulisci il supporto e l'ottica per rimuovere eventuali detriti o umidità.
Conserva il supporto in un luogo sicuro, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.

Istruzioni per lo Smaltimento



Smaltisci il supporto in conformità con le normative locali.
Non smaltire il supporto nei rifiuti domestici normali. Controlla i programmi di riciclaggio nella tua area.
Se il supporto è danneggiato o non più utilizzabile, consulta la gestione dei rifiuti locale per i metodi di
smaltimento appropriati.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza o ulteriore assistenza riguardante il supporto Geissele Super Precision AR15,
ti invitiamo a contattare il produttore o consultare il sito ufficiale del prodotto per le risorse di supporto.

Ti ringraziamo per aver dato priorità alla sicurezza e per aver seguito queste linee guida. La tua attenta attenzione
assicura un'esperienza più sicura con il tuo supporto Geissele Super Precision AR15.
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Instrukcja Bezpieczeństwa dla Montażu Geissele
Super Precision AR15

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup montażu Geissele Super Precision AR15. Niniejsza instrukcja zawiera istotne informacje
dotyczące bezpieczeństwa oraz wytyczne, które zapewnią bezpieczne i skuteczne użytkowanie Twojego montażu.
Prosimy o dokładne zapoznanie się z tym dokumentem przed instalacją i użytkowaniem.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że produkt jest używany wyłącznie do zamierzonego celu.
Zawsze przestrzegaj instrukcji producenta dotyczących instalacji i użytkowania.
Regularnie sprawdzaj montaż pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia.
Przechowuj montaż w bezpiecznym, suchym miejscu, gdy nie jest używany.
Trzymaj montaż z dala od dzieci i osób wrażliwych.
Zgłaszaj wszelkie incydenty związane z niebezpiecznym produktem lub wypadki odpowiednim władzom.

Szczególne Środki Ostrożności dotyczące Użytkowania

Siła Zacisku: Montaż zapewnia siłę zacisku wynoszącą 1,400 funtów. Upewnij się, że jest on mocno
zamocowany, aby uniknąć ryzyka poluzowania podczas użytkowania.
Powierzchnia Instalacyjna: Używaj montażu wyłącznie na kompatybilnej szynie Picatinny. Nie próbuj
instalować go na innych powierzchniach.
Aplikacja Momentu Obrotowego: Zastosuj moment obrotowy do montażu zgodnie z instrukcjami instalacji.
Zbyt mocne dokręcenie może uszkodzić celownik lub montaż.
Limit Wagi: Upewnij się, że łączna waga celownika i akcesoriów nie przekracza specyfikacji montażu.
Warunki Środowiskowe: Unikaj używania montażu w ekstremalnych warunkach pogodowych, które mogą
wpłynąć na jego wydajność lub integralność.

Instrukcje dotyczące Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia do instalacji, w tym klucz dynamometryczny oraz odpowiednie
śruby.
Upewnij się, że szyna Picatinny jest czysta i wolna od zanieczyszczeń.

Instalacja:

Wyrównaj montaż z pożądaną pozycją na szynie Picatinny.
Włóż śruby i wstępnie je dokręć ręcznie.
Używając klucza dynamometrycznego, dokręć śruby do określonych przez producenta ustawień
momentu obrotowego.
Sprawdź, czy montaż jest pewnie zamocowany, próbując lekko go poruszyć. Nie powinien się
przesuwać.

Użytkowanie:

Po zainstalowaniu upewnij się, że celownik jest prawidłowo osadzony w montażu.
Regularnie sprawdzaj montaż i celownik pod kątem oznak poluzowania lub uszkodzenia podczas
użytkowania.
Dostosuj celownik w razie potrzeby dla optymalnego widzenia, ale nie przekraczaj specyfikacji
montażu.

Po Użyciu:

Po zakończeniu użytkowania oczyść montaż i celownik z wszelkich zanieczyszczeń lub wilgoci.
Przechowuj montaż w bezpiecznej lokalizacji, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i wilgoci.



Instrukcje dotyczące Utylizacji
Utylizuj montaż zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie wyrzucaj montażu do zwykłych odpadów domowych. Sprawdź programy recyklingowe w swoim rejonie.
Jeśli montaż jest uszkodzony lub nie nadaje się do użytku, skonsultuj się z lokalnym zarządem odpadami w
celu uzyskania odpowiednich metod utylizacji.

Informacje Kontaktowe w Celach Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek zapytań dotyczących bezpieczeństwa lub dalszej pomocy dotyczącej montażu Geissele
Super Precision AR15, skontaktuj się z producentem lub odwiedź oficjalną stronę produktu w celu uzyskania
zasobów wsparcia.

Dziękujemy za priorytetowe traktowanie bezpieczeństwa i przestrzeganie tych wytycznych. Twoja staranna uwaga
zapewnia bezpieczniejsze doświadczenie z montażem Geissele Super Precision AR15.
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Turvaohjeet Geissele Super Precision AR15
Kiinnityksille

Johdanto
Kiitos, että valitsit Geissele Super Precision AR15 kiinnityksen. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia kiikarisi kiinnityksen turvalliseen ja tehokkaaseen käyttöön. Lue tämä asiakirja huolellisesti ennen
asennusta ja käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista, että tuotetta käytetään vain sen tarkoitetussa tarkoituksessa.
Noudata aina valmistajan asennus ja käyttöohjeita.
Tarkista säännöllisesti kiinnitysmerkki kulumisen tai vaurioiden varalta.
Säilytä kiinnitys turvallisessa, kuivassa paikassa, kun sitä ei käytetä.
Pidä kiinnitys lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Ilmoita kaikista vaarallisista tuotetapauksista tai onnettomuuksista asianomaisille viranomaisille.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä

Puristusvoima: Kiinnitys tarjoaa 1 400 paunan puristusvoiman. Varmista, että se on tiukasti kiinnitetty, jotta
vältyt riskeiltä, kuten löystymiseltä käytön aikana.
Asennuspinta: Käytä kiinnitystä vain yhteensopivalla Picatinnyraudalla. Älä yritä asentaa sitä muille pinnoille.
Väännön soveltaminen: Sovella vääntöä kiinnitykseen valmistajan asennusohjeiden mukaisesti. Liiallinen
kiristys voi vaurioittaa kiikaria tai kiinnitystä.
Painoraja: Varmista, että kiikarin ja lisävarusteiden yhteispaino ei ylitä kiinnityksen teknisiä tietoja.
Ympäristöolosuhteet: Vältä kiinnityksen käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, jotka voivat vaikuttaa sen
suorituskykyyn tai eheyteen.

Asennus ja Käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut asennusta varten, mukaan lukien vääntömomenttiavain ja sopivat
ruuvit.
Varmista, että Picatinnyrauta on puhdas ja vapaana roskista.

Asennus:

Kohdista kiinnitys haluttuun paikkaan Picatinnyraudalla.
Aseta ruuvit paikalleen ja kiristä ne käsin aluksi.
Käytä vääntömomenttiavainta kiristääksesi ruuvit valmistajan määrittämiin vääntöarvoihin.
Varmista, että kiinnitys on tiukasti kiinnitetty yrittämällä liikuttaa sitä kevyesti. Sen ei tulisi liikkua.

Käyttö:

Kun kiinnitys on asennettu, varmista, että kiikari on oikein istutettu kiinnitykseen.
Tarkista säännöllisesti kiinnitys ja kiikari mahdollisten löystymisen tai vaurioiden varalta käytön aikana.
Säädä kiikaria tarvittaessa optimaalista näkymää varten, mutta älä ylitä kiinnityksen teknisiä tietoja.

Käytön jälkeen:

Käytön jälkeen puhdista kiinnitys ja kiikari poistaaksesi roskat tai kosteus.
Säilytä kiinnitys turvallisessa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja kosteudesta.

Hävittämisohjeet



Hävitä kiinnitys paikallisten määräysten mukaisesti.
Älä hävitä kiinnitystä tavallisessa kotitalousjätteessä. Tarkista alueesi kierrätysohjelmat.
Jos kiinnitys on vaurioitunut tai ei enää käyttökelpoinen, ota yhteyttä paikalliseen jätehuoltoon oikeiden
hävittämismenetelmien osalta.

Lisätietoja ja Tuki
Jos sinulla on turvallisuuteen liittyviä kysymyksiä tai tarvitset lisätukea Geissele Super Precision AR15 kiinnitykselle,
ota yhteyttä valmistajaan tai tarkista tuotteen viralliselta verkkosivustolta tukiresurssit.

Kiitos, että asetat turvallisuuden etusijalle ja noudatat näitä ohjeita. Huolellinen huomioiminen takaa turvallisemman
kokemuksen Geissele Super Precision AR15 kiinnityksesi kanssa.
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Säkerhetsinstruktionsguide för Geissele Super
Precision AR15 Fästen

Introduktion
Tack för att du har köpt Geissele Super Precision AR15 Fäste. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner och
riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt kikarsiktefäste. Vänligen läs detta dokument noggrant
innan installation och användning.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att produkten används endast för sitt avsedda syfte.
Följ alltid tillverkarens instruktioner för installation och användning.
Inspektera regelbundet fästet för tecken på slitage eller skador.
Förvara fästet på en säker och torr plats när det inte används.
Håll fästet utom räckhåll för barn och sårbara individer.
Rapportera alla incidenter eller olyckor med osäkra produkter till relevanta myndigheter.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning

Kraft för klämning: Fästet ger 1 400 pund klämkraft. Se till att det är ordentligt fastsatt för att undvika risk för
att det lossnar under användning.
Installationsyta: Använd endast fästet på en kompatibel Picatinnyskena. Försök inte installera det på andra
ytor.
Tillämpning av vridmoment: Tillämpa vridmoment på fästet enligt specifikationerna i
installationsanvisningarna. Överdriven åtdragning kan skada kikarsiktet eller fästet.
Viktgräns: Se till att den sammanlagda vikten av kikarsiktet och tillbehör inte överstiger fästets specifikationer.
Miljöförhållanden: Undvik att använda fästet under extrema väderförhållanden som kan påverka dess
prestanda eller integritet.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:

Samla alla nödvändiga verktyg för installation, inklusive vridmomentnyckel och lämpliga skruvar.
Se till att Picatinnyskenan är ren och fri från skräp.

Installation:

Justera fästet med den önskade positionen på Picatinnyskenan.
Sätt i skruvarna och handåtdrag dem initialt.
Använd en vridmomentnyckel för att åtdra skruvarna till tillverkarens angivna vridmomentinställningar.
Verifiera att fästet är ordentligt fäst genom att försöka flytta det lätt. Det ska inte röra sig.

Användning:

När det är installerat, se till att kikarsiktet är korrekt placerat i fästet.
Kontrollera regelbundet fästet och kikarsiktet för tecken på att de har lossnat eller skadats under
användning.
Justera kikarsiktet vid behov för optimal sikt, men överskrid inte fästets specifikationer.

Efter användning:

Efter användning, rengör fästet och kikarsiktet för att ta bort skräp eller fukt.
Förvara fästet på en säker plats, borta från direkt solljus och fukt.

Avfallsinstruktioner



Kassera fästet i enlighet med lokala föreskrifter.
Kassera inte fästet i vanligt hushållsavfall. Kontrollera om det finns återvinningsprogram i ditt område.
Om fästet är skadat eller inte längre användbart, kontakta lokal avfallshantering för korrekta
kassationsmetoder.

Kontaktinformation för vidare stöd
För eventuella säkerhetsfrågor eller ytterligare hjälp angående Geissele Super Precision AR15 Fäste, vänligen
kontakta tillverkaren eller konsultera produktens officiella webbplats för supportresurser.

Tack för att du prioriterar säkerhet och följer dessa riktlinjer. Din noggranna uppmärksamhet säkerställer en säkrare
upplevelse med ditt Geissele Super Precision AR15 Fäste.
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Bezpečnostní pokyny pro montáže Geissele Super
Precision AR15

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili montáž Geissele Super Precision AR15. Tento průvodce poskytuje důležité
bezpečnostní pokyny a směrnice, které zajistí bezpečné a efektivní použití vaší montáže puškohledu. Před instalací
a použitím si prosím důkladně přečtěte tento dokument.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby byl výrobek používán pouze k jeho zamýšlenému účelu.
Vždy dodržujte pokyny výrobce pro instalaci a použití.
Pravidelně kontrolujte montáž na známky opotřebení nebo poškození.
Ukládejte montáž na bezpečném, suchém místě, když ji nepoužíváte.
Držte montáž mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Hlaste jakékoliv incidenty s nebezpečnými výrobky nebo nehody příslušným orgánům.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití

Upínací síla: Montáž poskytuje 1 400 liber upínací síly. Ujistěte se, že je bezpečně připevněna, abyste se
vyhnuli riziku uvolnění během používání.
Instalační povrch: Používejte montáž pouze na kompatibilní Picatinny lištu. Nepokoušejte se ji instalovat na
jiné povrchy.
Aplikace kroutícího momentu: Použijte kroutící moment podle specifikací v instalačních pokynech. Přílišné
utažení může poškodit puškohled nebo montáž.
Hmotnostní limit: Ujistěte se, že kombinovaná hmotnost puškohledu a příslušenství nepřesahuje specifikace
montáže.
Environmentální podmínky: Vyhněte se používání montáže v extrémních povětrnostních podmínkách, které
by mohly ovlivnit její výkon nebo integritu.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje pro instalaci, včetně momentového klíče a vhodných šroubů.
Ujistěte se, že je Picatinny lišta čistá a bez nečistot.

Instalace:

Zarovnejte montáž s požadovanou pozicí na Picatinny liště.
Vložte šrouby a nejprve je ručně utáhněte.
Pomocí momentového klíče utáhněte šrouby na specifikované hodnoty utahovacího momentu výrobce.
Ověřte, že je montáž bezpečně připevněna, pokusem o její mírné posunutí. Neměla by se hýbat.

Použití:

Jakmile je montáž nainstalována, ujistěte se, že je puškohled správně usazen v montáži.
Pravidelně kontrolujte montáž a puškohled na jakékoliv známky uvolnění nebo poškození během
používání.
Upravte puškohled podle potřeby pro optimální zobrazení, ale nepřekračujte specifikace montáže.

Po použití:

Po použití vyčistěte montáž a puškohled, abyste odstranili jakékoliv nečistoty nebo vlhkost.
Ukládejte montáž na bezpečném místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.

Pokyny pro likvidaci



Likvidujte montáž v souladu s místními předpisy.
Nevyhazujte montáž do běžného domovního odpadu. Zkontrolujte, zda ve vaší oblasti existují programy pro
recyklaci.
Pokud je montáž poškozená nebo již není použitelná, poraďte se s místními službami pro likvidaci odpadu o
správných metodách likvidace.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoliv bezpečnostní dotazy nebo další pomoc ohledně montáže Geissele Super Precision AR15 se prosím
obraťte na výrobce nebo navštivte oficiální webové stránky produktu pro zdroje podpory.

Děkujeme, že upřednostňujete bezpečnost a dodržujete tyto pokyny. Vaše pečlivá pozornost zajišťuje bezpečnější
zkušenost s vaší montáží Geissele Super Precision AR15.


